
TRANSLATION:THEORYANDPRACTICE
UNIT:1
I.DEFINITIONS:
1.Translationisthecommunicationofthemeaningofasource-languagetextbymeansofanequivalenttarget-languagetext.

2.Atranslation isarenderingofthesameideasinadifferentlanguagefrom theoriginal.

3.Awrittencommunicationinasecondlanguagehavethesamemeaningasthewrittencommunicationinafirstlanguage.

4.Awrittencommunicationinasecondlanguagehavingthesamemeaningasthewrittencommunicationinafirstlanguage.

5.Theprocessoftranslatingwordsortextfrom onelanguageintoanother.

6.Translationisthecomprehensionofthemeaningofatextandthesubsequentproductionofanequivalenttext.

II.TYPESOFTRANSLATION

1.Computer-AssistedTranslation(CAT)

Ahumantranslatorusingcomputertoolstoaidthetranslationprocess.

 2.Word-for-wordTranslation

Thismethodtranslateseachwordintotheotherlanguageusingits mostcommonmeaning and keepingthewordorder of
theoriginallanguage.Sothetranslatordeliberatelyignorescontextandtargetlanguagegrammarandsyntax.Itsmainpurpose
istohelpunderstandthesourcelanguagestructureandworduse.Oftenthetranslationwillbeplacedbelowtheoriginaltextto
aidcomparison.

3.LiteralTranslation

Wordsareagaintranslatedindependentlyusingtheir mostcommonmeanings andoutofcontext,butwordorderchangedto
theclosest acceptabletargetlanguagegrammaticalstructure totheoriginal.Itsmainsuggestedpurposeistohelpsomeone
readtheoriginaltext.

 4.FaithfulTranslation

Faithfultranslationfocusesontheintentionoftheauthorandseekstoconveythe precisemeaning oftheoriginaltext.Ituses
correcttargetlanguagestructures,butstructureislessimportantthanmeaning.

5.SemanticTranslation

Semantictranslationisalsoauthor-focusedandseekstoconveythe exactmeaning.Whereitdiffersfrom faithfultranslationis
thatitplacesequal emphasisonaesthetics,i.e.the‘sounds’ofthetext–repetition,wordplay,assonance,etc.

6.CommunicativeTranslation

Seekstocommunicatethemessageandmeaningofthetextina natural and easilyunderstood way.It’sdescribedasreader-
focused,seekingtoproducethesameeffectonthereaderastheoriginaltext.

7.FreeTranslation

Hereconveyingthe meaning and effect oftheoriginalareallimportant.Therearenoconstraintsongrammaticalform orword
choicetoachievethis.Oftenthetranslationwill paraphrase,somaybeofmarkedlydifferentlengthtotheoriginal.

 8.Closestnaturalequivalent:

Thistranslationisfaithfultothemeaningintendedbytheoriginalwriter.

9.CalqueorLoanTranslation

Aliteraltranslationofaforeignwordorphrasetocreateanewterm withthesamemeaninginthetargetlanguage.Soacalque
isa borrowingwithtranslation ifyoulike.Thenewterm maybechangedslightlytoreflecttargetlanguagestructures.

10.Word-for-wordtranslation

A literaltranslation thatis natural and correct inthetargetlanguage.Alternativenamesare‘literaltranslation’or‘metaphrase’.

Note:thistechniqueisdifferenttothetranslation method ofthesamename,whichdoesnotproducecorrectandnaturaltext
andhasadifferentpurpose.

11.LiteraryTranslation

Literarytranslatorsmustbetalentedwordsmithswithexceptionalcreativewritingskills.Becausefewtranslatorshavethis
skillset,youshouldonlyconsiderdedicatedliterarytranslatorsforthistypeoftranslation.Thistypeoftranslationisused
for translatingliteraryworks suchasplays,novels,verses,poems,etc.Alotofpeopletakeliterarytranslationasoneofthetop
formsoftranslationbecauseitgoesbeyondthesimpletranslationofsometext.Aliterarytranslatormustbeproficientin
translatinghumor,culturalnuances,feelings,andotherrefinedfundamentalsofliteraryworks.

12.Computer-aidedtranslation

(CAT)Thecomputer-aidedtranslation isalsoknownas Machine-assistedhumantranslation or (MAT)Machine-aided
translationwhichiscommonlyusedassoftware forassistingahumantranslatorinthe translation process.Thistypeof
translationisdevelopedbyhumansandcertainaspectsoftheprocessarefacilitatedbysoftware;whereasontheotherhand,
in Machinetranslation, thetranslationtakesplacebythecomputer.

13.IdiomaticTranslation

Idiomatictranslationdoeswellinreproducingtheoriginalmessage,butoftendistortsnuancesofmeaninginthetarget
language.Thisisbecauseidiomsandcolloquialismsarepreferredandthesedonotoftentranslatewellorinasensicalmanner.



14.FreeTranslationFreetranslationreproducesthegeneralmeaningofthetext,butrarelyfollowstheform ororganizationof
theoriginaltext.Almostlikeasummaryoftheoriginalwithonlygeneralmeanings.Thistypeoftranslationoftenendsuplonger
thantheoriginalwhenfullytranslated,butunderlyingthemesmaybelostorthetranslator’sopinionontheoriginal
inadvertentlyusedinthetranslation.

15.MachineTranslation(MT)

Atranslationproducedentirelybyasoftwareprogram withnohumanintervention.

Awidelyused,andfree,exampleisGoogleTranslate.AndtherearealsocommercialMTengines,generallytailoredtospecific
domains,languagesandorclients.

16.OralTranslation

Thistranslationisdonebywordofmouth.Itisoftenreferredasinterpretationirrespectiveofthenatureoftheenvironmentin
whichittakesplace.Itmaybeprofessionalornonprofessional.

17.Writtentranslation. 
Herethetranslationisdoneinwriting.Thetextiswrittenfrom thesourcelanguageintothetargetlanguageandispresentedin
documentform.Thedifferencebetweentheoraltranslationandwrittentranslationisveryclearhereaswehavedefinedthem
respectively.Iwouldonlyaddthatwhereasoraltranslationisperformedbyaninterpreter,writtentranslationisperformedbya
translator

18.Interpretivetranslations. 
Thesearetranslationsthatprovidefurtherinterpretations,descriptionsandmeaningoftheoriginalorsourcetextbutnotjust
simplythetranslationofwordsinthetextordocument.
19.DynamicTranslation 
Servicesoffersworld-classservicesthroughacertifiedteam oftranslators,documentprocessors,interpreters,proofreaders
andcopywriters.
20.FrontTranslation
Afronttranslationisdesignedtoassistanativetranslator.Itispreparedbyanadvisorforaspecifictranslationprojectforthe
mothertonguetranslatorsunderhissupervision.Theadvisorcreatesafronttranslationwiththegoalofmakingthemeaning
explicitandaseasyaspossibleforthemothertonguetranslator,whoseabilityinEnglishislimited,touse.
21.Meaning–basedtranslation(MB)

Meaningbasedtranslationproperlyfocusesonthecriticalneedfortranslationtopreservemeaning.Adequatetranslation
cannotalwayspreserveformsoftheoriginal,butitmustalwayspreservethemeaningoftheoriginal.
22.Thought–for-thoughttranslation:
Insuchtranslationthemeaningoftheoriginaltextisexpressedinequivalentthoughts.Itistherealtranslationwhichconvey
themeaningofthewholesentenceorpassagetakingintoaccountofthetargetlanguagepeople’sculture,wayofsayingetc.
23.Literaltranslation
Literaltranslationiswheretheformsoftheoriginalareretainedasmuchaspossible,evenifthoseformsarenotthemost
naturalformstopreservetheoriginalmeaning.Literaltranslationissometimescalledword-for-wordtranslation.
24.Interlineartranslation
Aninterlineartranslationpresentseachlineofthesourcetextwithalinedirectlybeneathitgivingawordbywordliteral
translationinatargetlanguage.
III.Principlesoftranslation

ThethreeprinciplesofTranslationareasfollows:

1.Atranslationshouldgiveacompletetranscriptoftheideasoftheoriginalwork;
2.Thestyleandmannerofwritingshouldbeofthesamecharacterasthatoftheoriginal;
3.Atranslationshouldhavealltheeaseoforiginalcomposition.

Thefirstprincipleseemsobviousenough.Itmeansnoerrorsoromissions,butalsoincludestheideathatatranslationis
notacopyorareproduction,butanoriginalworkinandofitself,evenifitscontentisbasedentirelyonanother'swork.The
translatorisnotsupposedtomakeadditions,amendments,orannotations,exceptpossiblywhenworkingonesotericliterary
texts.Thetranslatorshouldnotplaythegameofrewritinganoriginaltextsothatitsays"whattheauthormeant"or"whatthe
authorshouldhavesaid."

Thesecondprincipleissimilarlyobvious,thoughdifficulttoexecuteinpractice.Itmeansthatthetranslatormustnotonly
haveacompletecommandofwritinginthetargetlanguage(thetranslator'snativelanguage,inalmostallcases),butalso
mustbeabletoperceivestylistictouchesandunderstandtheirmeaningintheoriginaltext.Asimpleexamplefrom therealm
ofpatenttranslationshouldsuffice:"means"istheterm ofchoiceinaU.S.patentwhenexplaininghowtheinventionoperates;
bycustom,ittakesnoarticle,whichinanyotherdocumentwouldbegrammaticallyandstylisticallypeculiar,butinapatentis
whatwedo.ApatenttranslatorworkingintoEnglishmustknowthis,otherwisethecharacterofthetranslationwillbeflawed.

Thethirdprincipleisthehardesttoachieve,becauseitharksbacktotheRussianaxiom thatstatesthatifatranslationis
beautiful,itisnotfaithful,andifitisfaithful,itisnotbeautiful.Thereisadelicatebalancetoachievehere,inotherwords,and
translatorsmustaspiretobegoodwritersintheirnativelanguage,andmustknowallthefinerpointsofwritinginthesubject
andlanguagetheyareworkinginsoastoproduceatranslationwith"alltheeaseoforiginalcomposition."Inotherwords,a
translationshouldnotsoundlikeatranslation.

IVDecodingandRecoding

Translationinvolvestwotypesofactivities.OneistheunderstandingofthemessageoftheSourceLanguageordecoding.
ThesecondistheexpressionofthismessageintheTargetLanguageorrecoding.EugeneNidahasitdiagrammaticallyshown
inthefollowingway.



VProblemsofEquivalence
Thetranslationofidiomstakesusastagefurtherinconsideringthequestionofmeaningandtranslation,foridioms,likepuns,
areculturebound.TheItalianidiom menareilcanperl’aiaprovidesagoodexampleofthekindofshiftthattakesplaceinthe
translationprocess.11Translatedliterally,thesentenceGiovannistamenandoilcanperI’aia.becomesJohnisleadinghisdog
aroundthethreshingfloor.Theimageconjuredupbythissentenceissomewhatstartlingand,unlessthecontextreferredquite
specificallytosuchalocation,thesentencewouldseem obscureandvirtuallymeaningless.

TheEnglishidiom thatmostcloselycorrespondstotheItalianistobeataboutthebush,alsoobscureunlessusedidiomatically,
andhencethesentencecorrectlytranslatedbecomesJohnisbeatingaboutthebush.BothEnglishandItalianhave
correspondingidiomaticexpressionsthatrendertheideaofprevarication,andsointheprocessofinterlingualtranslationone
idiom issubstitutedforanother.Thatsubstitutionismadenotonthebasisofthelinguisticelementsinthephrase,noronthe
basisofacorrespondingorsimilarimagecontainedinthephrase,butonthefunctionoftheidiom.
TheSLphraseisreplacedbyaTLphrasethatservesthesamepurposeintheculture,andtheprocesshereinvolvesthe
substitutionofSLsignforTLsign.Dagut’sremarksabouttheproblemsoftranslatingmetaphorareinterestingwhenapplied
alsototheproblem oftacklingidioms:SinceametaphorintheSLis,bydefinition,anewpieceofperformance,asemantic
novelty,itcanclearlyhavenoexisting‘equivalence’intheTL:whatisuniquecanhavenocounterpart.Herethetranslator’s
bilingualcompetence—‘lesens’,asMallarméputit‘decequiestdanslalangueetdecequin’enestpas’—isofhelptohim only
inthenegativesenseoftellinghim thatany‘equivalence’inthiscasecannotbe‘found’butwillhavetobe‘created’.

Thecrucialquestionthatarisesisthuswhetherametaphorcan,strictlyspeaking,betranslatedassuch,orwhetheritcanonly
be‘reproduced’insomeway.ButDagut’sdistinctionbetween‘translation’and‘reproduction’,likeCatford’sdistinctionbetween
‘literal’and‘free’translationdoesnottakeintoaccounttheviewthatseestranslationassemiotictransformation.Inhis
definitionoftranslationequivalence,
Popovicdistinguishesfourtypes:
(1)Linguisticequivalence,wherethereishomogeneityonthelinguisticlevelofbothSLandTLtexts,i.e.wordforword
translation.

(2)Pragmaticequivalence,wherethereisequivalenceof‘theelementsofapragmaticexpressiveaxis’,i.e.elementsof
grammar,whichPopovicseesasbeingahighercategorythanlexicalequivalence.

(3)Stylistic(translational)equivalence,wherethereis‘functionalequivalenceofelementsinbothoriginalandtranslation
aimingatanexpressiveidentitywithaninvariantofidenticalmeaning’.

(4)Textual(syntagmatic)equivalence,wherethereisequivalenceofthesyntagmaticstructuringofatext,i.e.equivalenceof
form andshape.ThecaseofthetranslationoftheItalianidiom,therefore,involvesthedeterminingofstylisticequivalence
whichresultsinthesubstitutionoftheSLidiom byanidiom withanequivalentfunctionintheTL.

Translationinvolvesfarmorethanreplacementoflexicalandgrammaticalitemsbetweenlanguagesand,ascanbeseeninthe
translationofidiomsandmetaphors,theprocessmayinvolvediscardingthebasiclinguisticelementsoftheSLtextsoasto
achievePopovic’sgoalof‘expressiveidentity’betweentheSLandTLtexts.Butoncethetranslatormovesawayfrom close
linguisticequivalence,theproblemsofdeterminingtheexactnatureofthelevelofequivalenceaimedforbegintoemerge.
AlbrechtNeubert,whoseworkontranslationisunfortunatelynotavailabletoEnglishreaders,distinguishesbetweenthestudy
oftranslationasaprocessandasaproduct.Hestatesbluntlythat:‘the“missinglink”betweenbothcomponentsofacomplete
theoryoftranslationsappearstobethetheoryofequivalencerelationsthatcanbeconceivedforboththedynamicandthe
staticmodel.’

Theproblem ofequivalence,amuch-usedandabusedterm inTranslationStudies,isofcentralimportance,andalthough
Neubertisrightwhenhestressestheneedforatheoryofequivalencerelations,RaymondvandenBroeckisalsorightwhenhe
challengestheexcessiveuseoftheterm inTranslationStudiesandclaimsthattheprecisedefinitionofequivalencein
mathematicsisaseriousobstacletoitsuseintranslationtheory.

EugeneNidadistinguishestwotypesofequivalence,formalanddynamic,whereformalequivalence‘focusesattentiononthe
messageitself,inbothform andcontent.Insuchatranslationoneisconcernedwithsuchcorrespondencesaspoetrytopoetry,
sentencetosentence,andconcepttoconcept.’Nidacallsthistypeoftranslationa‘glosstranslation’,whichaimstoallowthe
readertounderstandasmuchoftheSLcontextaspossible.

Dynamicequivalenceisbasedontheprincipleofequivalenteffect,i.e.thattherelationshipbetweenreceiverandmessage
shouldaim atbeingthesameasthatbetweentheoriginalreceiversandtheSLmessage.Asanexampleofthistypeof
equivalence,hequotesJ.B.PhillipsrenderingofRomans16:16,wheretheideaof‘greetingwithaholykiss’istranslatedas‘give
oneanotheraheartyhandshakeallround’.Withthisexampleofwhatseemstobeapieceofinadequatetranslationinpoor
taste,theweaknessofNida’slooselydefinedtypescanclearlybeseen.Theprincipleofequivalenteffectwhichhasenjoyed
greatpopularityincertainculturesatcertaintimes,involvesusinareasofspeculationandattimescanleadtoverydubious
conclusions.

SoE.V.Rieu’sdeliberatedecisiontotranslateHomerintoEnglishprosebecausethesignificanceoftheepicform inAncient
GreececouldbeconsideredequivalenttothesignificanceofproseinmodernEurope,isacaseofdynamicequivalenceapplied
totheformalpropertiesofatextwhichshowsthatNida’scategoriescanactuallybeinconflictwitheachother.Itisan



establishedfactinTranslationStudiesthatifadozentranslatorstacklethesamepoem,theywillproduceadozendifferent
versions.AndyetsomewhereinthosedozenversionstherewillbewhatPopovičcallsthe‘invariantcore’oftheoriginalpoem.
Thisinvariantcore,heclaims,isrepresentedbystable,basicandconstantsemanticelementsinthetext,whoseexistencecan
beprovedbyexperimentalsemanticcondensation.Transformations,orvariants,arethosechangeswhichdonotmodifythe
coreofmeaningbutinfluencetheexpressiveform.Inshort,theinvariantcanbedefinedasthatwhichexistsincommon
betweenallexistingtranslationsofasinglework.

Sotheinvariantispartofadynamicrelationshipandshouldnotbeconfusedwithspeculativeargumentsaboutthe‘nature’,the
‘spirit’or‘soul’ofthetext;the‘indefinablequality’thattranslatorsarerarelysupposedtobeabletocapture.Intryingtosolve
theproblem oftranslationequivalence,Neubertpostulatesthatfrom thepointofviewofatheoryoftexts,translation
equivalencemustbeconsideredasemioticcategory,comprisingasyntactic,semanticandpragmaticcomponent,following
Peirce’scategories.Thesecomponentsarearrangedinahierarchicalrelationship,wheresemanticequivalencetakespriority
oversyntacticequivalence,andpragmaticequivalenceconditionsandmodifiesboththeotherelements.Equivalenceoverall
resultsfrom therelationbetweensignsthemselves,therelationshipbetweensignsandwhattheystandfor,andthe
relationshipbetweensigns,whattheystandforandthosewhousethem.So,forexample,theshockvalueofItalianorSpanish
blasphemousexpressionscanonlyberenderedpragmaticallyinEnglishbysubstitutingexpressionswithsexualovertonesto
produceacomparableshockeffect,e.g.porcaMadonna—fuckinghell.Similarly,theinteractionbetweenallthreecomponents
determinestheprocessofselectionintheTL,asforexample,inthecaseofletter-writing.Thenormsgoverningthewritingof
lettersvaryconsiderablyfrom languagetolanguageandfrom periodtoperiod,evenwithinEurope.Henceawomanwritingtoa
friendin1812wouldnomorehavesignedherletterswithloveorinsisterhoodasacontemporaryEnglishwomanmight,any
morethananItalianwouldconcludeletterswithoutaseriesofformalgreetingstotherecipientoftheletterandhisrelations.In
boththesecases,theletter-writingformulaeandtheobscenity,thetranslatordecodesandattemptstoencodepragmatically.

ThequestionofdefiningequivalenceisbeingpursuedbytwolinesofdevelopmentinTranslationStudies.Thefirst,rather
predictably,laysanemphasisonthespecialproblemsofsemanticsandonthetransferofsemanticcontentfrom SLtoTL.
Withthesecond,whichexploresthequestionofequivalenceofliterarytexts,theworkoftheRussianFormalistsandthe
PragueLinguists,togetherwithmorerecentdevelopmentsindiscourseanalysis,havebroadenedtheproblem ofequivalencein
itsapplicationtothetranslationofsuchtexts.JamesHolmes,forexample,feelsthattheuseoftheterm equivalenceis
‘perverse’,sincetoaskforsamenessistoasktoomuch,whileDurisinarguesthatthetranslatorofaliterarytextisnot
concernedwithestablishingequivalenceofnaturallanguagebutofartisticprocedures.Andthoseprocedurescannotbe
consideredinisolation,butmustbelocatedwithinthespecificcultural—temporalcontextwithinwhichtheyareutilized.Letus
takeasanexample,twoadvertisementsinBritishSundaynewspapercoloursupplements,oneforScotchwhiskyandonefor
Martini,whereeachproductisbeingmarketedtocaterforaparticulartaste.Thewhiskymarket,olderandmoretraditionalthan
theMartinimarket,iscateredtoinadvertisingbyanemphasisonthequalityoftheproduct,onthediscerningtasteofthebuyer
andonthesocialstatustheproductwillconfer.Stressisalsolaidonthenaturalnessandhighqualityofthedistillingprocess,
onthepurityof36Scottishwater,andonthelengthoftimetheproducthasmatured.Theadvertisementconsistsofawritten
textandaphotographoftheproduct.Martini,ontheotherhand,ismarketedtoappealtoadifferentsocialgroup,onethathas
tobewonovertotheproductwhichhasappearedrelativelyrecently.

Accordingly,Martiniismarketedforayoungeroutlookandlayslessstressonthequestionofthequalityoftheproductbut
muchmoreonthefashionablestatusthatitwillconfer.Thephotographaccompanyingthebriefwrittentextshows‘beautiful
people’drinkingMartini,membersoftheinternationaljetset,whoinhabitthefantasyworldwhereeveryoneissupposedlyrich
andglamorous.ThesetwotypesofadvertisementhavebecomesostereotypedinBritishculturethattheyareinstantly
recognizableandoftenparodied.WiththeadvertisingofthesametwoproductsinanItalianweeklynewsmagazinethereis
likewiseadualsetofimages—theonestressingpurity,quality,socialstatus;theotherstressingglamour,excitement,trendy
livingandyouth.ButbecauseMartiniislongestablishedandScotchisarelativelynewarrivalonthemassmarket,theimages
presentedwiththeproductsareexactlythereverseoftheBritishones.Thesamemodes,butdifferentlyapplied,areusedinthe
advertisingofthesetwoproductsintwosocieties.Theproductsmaybethesameinbothsocieties,buttheyhavedifferent
values.HenceScotchintheBritishcontextmayconceivablybedefinedastheequivalentofMartiniintheItaliancontext,and
viceversa,insofarastheyarepresentedthroughadvertisingasservingequivalentsocialfunctions.

Mukarovsky’sviewthattheliterarytexthasbothanautonomousandacommunicativecharacterhasbeentakenupbyLotman,
whoarguesthatatextisexplicit(itisexpressedindefinitesigns),limited(itbeginsandendsatagivenpoint),andithas
structureasaresultofinternalorganization.Thesignsofthetextareinarelationofoppositiontothesignsandstructures
outsidethetext.Atranslatormustthereforebearinmindbothitsautonomousanditscommunicativeaspectsandanytheory
ofequivalenceshouldtakebothelementsintoaccount.Equivalenceintranslation,then,shouldnotbeapproachedasasearch
forsameness,sincesamenesscannotevenexistbetweentwoTLversionsofthesametext,letalonebetweentheSLandthe
TLversion.Popovic’sfourtypesofferausefulstartingpointandNeubert’sthreesemioticcategoriespointthewaytowardsan
approachthatperceivesequivalenceasadialecticbetweenthesignsandthestructureswithinandsurroundingtheSLandTL
texts.

VIUntranslatability

Untranslatability isthepropertyoftextorspeechforwhichnoequivalentcanbefoundwhentranslatedintoanotherlanguage.
Atextthatisconsideredtobeuntranslatableisconsidereda lacuna,or lexicalgap.Theterm ariseswhendescribingthe
difficultyofachievingtheso-calledperfecttranslation.Itisbasedonthenotionthattherearecertainconceptsandwordsthat
aresointerrelatedthatanaccuratetranslationbecomesanimpossibletask.Somewritershavesuggestedthatlanguage
carriessacrednotionsorisintrinsictonationalidentity.BrianJamesBaerpositsthatuntranslatabilityissometimesseenby
nationsasproofofthenationalgenius.HequotesAlexandraJaffe:"Whentranslatorstalkaboutuntranslatable,theyoften
reinforcethenotionthateachlanguagehasitsown'genius',an'essence'thatnaturallysetsitapartfrom allotherlanguages
andreflectssomethingofthe'soul'ofitscultureorpeople"

Thetranslationproceduresthatareavailableincasesoflacunae,orlexicalgaps,includethefollowing:



Adaptation
Anadaptation,alsoknownasafreetranslation,isatranslationprocedurewherebythetranslatorreplacesasocial,or
cultural,realityinthesourcetextwithacorrespondingrealityinthetargettext;thisnewrealitywouldbemoreusualtothe
audienceofthetargettext

IntheBelgiancomicbook“TheAdventuresofTintin”,Tintinstrustycaninesidekick“Milou”istranslatedas“Snowy”in
English,“Bobbie”inDutch,and“Struppi”inGerman;likewisethedetectives“DupontandDupond”become“Thomsonand
Thompson”inEnglish,“JansenandJanssen”inDutch,“SchultzeandSchulze”inGerman,“HernándezandFernández”in
Spanish,Adaptation
InEnglishtext,borrowingsnotsufficientlyanglicizedarenormallyinitalics.

Borrowingisatranslationprocedurewherebythetranslatorusesawordorexpressionfrom thesourcetextinthetarget
textunmodified.
BorrowingtheGermanword:"Alleinvertretungsanspruch"canbecalquedto"single-representation-claim",butaproper
translationwouldresultin:"ExclusiveMandate”.

Calqueentailstakinganexpression,breakingitdowntoindividualelementsandtranslatingeachelementintothe target
languagewordforword.

Compensationisatranslationprocedurewherebythetranslatorsolvestheproblem ofaspectsofthesourcetextthat
cannottakethe sameform inthetargetlanguagebyreplacingtheseaspectswithotherelementsorformsinthesource
text.
Thetranslatormayhavetocompensatebyusingafirstnameornickname,orbyusingsyntacticphrasingthatareviewedas
informalinEnglish(Im,youre,gonna,etc.),orbyusingEnglishwordsoftheformalandinformalregisters,topreservethe
levelofformality.Manylanguageshavetwoformsofthesecondpersonpronoun,namelyaninformalform andaformal
form.ThisisknownasT-Vdistinction,foundinFrench(tuvs.vous),Spanish(tú/vosvs.usted),andGerman(duvs.Sie),for
example,butnotcontemporaryEnglish.ThePortugueseword“saudade”isoftentranslatedintoEnglishas"thefeelingof
missingapersonwhoisgone".Gone.

Paraphrase,sometimescalledperiphrasis,isatranslationprocedurewherebythetranslatorreplacesawordinthesource
textbyagroupofwordsoranexpressioninthetargettext.paraphrase
Sometranslationexamsallowordemandsuchnotes.Sometranslatorsregardresortingtonotesasafailure.

Atranslator’snoteisanoteaddedbythetranslatortothetargettexttoprovideadditionalinformationpertainingtothelimits
ofthetranslation,theculturalbackground,oranyotherexplanations.

Factorsthatcancauseuntranslatability

Untranslatabilitycanhappenwhereinterculturalequivalenceislacking,andyouareliabletoprovideunmatchedtranslation
services.Aparticularfactorwordoranythingthatisapartandparcelofsourcelanguagemaynotevenexistintargetlanguage
whichmakesitimpossibletoexpressthatparticularwordoreventintargetlanguage(Itisinfactatestofprofessionalism,of
translatorworkingforprofessionaltranslationagency).Forexamplelifepatternsofsourcelanguagecanbecompletely
differentwhencomparedwithlifepatternsoftargetlanguage.

Forexample,fortheEnglishword“spouse”thereisnoproperwordinUrdu.Similarly,“Shawarma”isanArabiccuisinewhich
cannotbetranslatedintoanyotherlanguageasnothinglike“Shawarma”existsinanyotherculture.
Similarly, tayammum referstotheuseofsandforablutionwhenwaterisunavailable.Now,youcan’tjust“translate”it.Youcan
describeit,explainit,elaborateit,butyoucan’ttranslateasnothinglike tayammum existsinanyotherculture.

Untranslatabilityalsooccurswhenthereisemotivenessinthedocument.Therearesomeemotionswhichareculturally
specificandarenotfamiliartoothercultures.Thereisastronglinguistichistorybehindeveryemotivewordorphrasewhich
thecultureoftargetlanguagecouldcompletelylack.

Againtaketheexampleofwordtayammum,forMuslimsitisawayofablutionwithsandifthereisnowateravailabletooffer
theirprayers.Nowevenifatranslatordescribeswhatdoesitmeaneventhennon-muslimscan’ttakeitasMuslimsdo.For
Muslimsitisjustasacredprocedureforgettingcleanlinessbutit’sdescriptionandexplanationinEnglishwouldfeeloddand
lessemotive,infactweirdtothereadersbelongingtoothercultures.

Inthesecases,italldependsontranslator.Itishisskill,experience,diligenceandtalentthatcandilutethecultural,linguisticor
emotivedifferencewhiletranslatingfrom sourcelanguagetotargetlanguage.Obviouslyhecannotinventawordorwordthat
canbeconnotativeinthecasebuthischoiceofwordsandstyleofexplanationcanmakeadifference.Soagainitis‘translator’
onwhom theburdenfalls.


